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în imperiul turcesc în timpul din 

urmă s’a deschis pe tóté tereuele o 
luptă în favorul bisericilor naţionale.

Biserica ecumenică din Constan- 
tinopole nu vede cu oclii buni desvol- 
tarea bisericilor naţionale, de aceea 
lupta religionară în imperiul otoman 
se pórtá cu multă animaţie.

îu numărul trecut am vorbit 
despre emanciparea bisericei române 
din Macedonia prin numirea unui me- 
tropolit român.

Suntem datori să facem un tablou 
complet al acestor lupte spre a înţe
lege atât purtarea guvernului otoman, 
cât şi ţinuta patriarchului ecumenic în 
lupta acésta.

în orient mai până în filele mai 
din urmă nu a fost respectat princi
piul depus în canonul 34 apostolesc, 
care provede biserici naţionale, orga- 
nisate întru tóté după limba vorbită 
de crediocioşi.

Biserica ortodoxă din Orient a 
trecut ca biserică de caracter naţional 
grecesc.

De naţionalitate grecéscá erau ar- 
chiereii, de naţionalitate grecâscă erau 
superiorii mănăstirilor, cari administrau 
averile mănăstiresci, atât la cele în
chinate, cât şi la cele neînchinate ; de 
naţionalitate grecâscă erau şc0 lele teo
logice ; cu un cuvânt biserica orientală 
în peninsula balcanică era pusă în 
serviciul panelinismului.

Cu emanciparea politică a statelor, 
odiniórá sub suzeranitate turcâscă, s’au 
emancipat şi bisericile acestor state, şi 
încetul cu încetul ele s’au organisat în 
metropolii de sine stătătdre, cari cu pa- 
triarchatul din Constantinopole avéu 
numai legături spirituale.

în România guvernul lui Cuza a 
făcut şi secularisarea averilor mănăsti
resci şi nu seim din a cui vină, ave
rilor li s’a luat destinaţiunea, care dacă 
se lăsa conform dorinţelor pioşilor te
statori, a<Ş.i România ar avé alt cler, 
şi altcum s’ar presenta în faţa lumei.

Pe lângă exarchatele independente 
din România, Serbia şi Bulgaria au 
început în timpul din urmă a se grupa

bisericele după naţionalitate chiar şi 
pe teritoriul actual al Turciei.

Tendinţele bisericilor naţionale au 
aflat aprigi spriginitori în sinul guver
nelor ţărilor devenite independente.

Cu energie mai mare a lucrat cel 
mai tinăr stat din peninsula balcanică. 
Mâna de fer a lui Stambulow a sciut 
stórce concesiuni dela pórta otomană, 
care a încuviinţat înfiinţarea unui exar- 
chat bulgar în Constantinopole, şi nu
mirea de 4 episcopi bulgari în Mace
donia.

Nisuinţele sârbilor încă au avut 
résül tatul dorit, fiind denumit de me- 
tropolit pentru părţile din Sârbia ve- 
chiă răposatul Metodie, care trecea de 
bun amic al sârbilor.

Frecările între sârbi şi greci au 
fost continue pentru numirea acésta în 
scaunul metropolitan din Uesküb.

în (filele acestea metropolitul Me
todie a răposat între împrejurări, cari 
dau ansă la presupuneri. Se crede, 
că reposatul metropolit nu a avut mórte 
naturală.

Frecările dintre sârbi şi greci dau 
ansă a se crede, că metropolitul Me
todie a fost otrăvit de cătră greci.

Faima acésta câştigă nutremânt 
prin faptul, că îndată după reposarea 
metropolitului, care trecea de amic al 
şerbilor, sinodul patriarchal a ales în 
acel scaun pe episcopul Ambrosie din 
Ochrida, care trece de mare grec.

Frecările între sârbi şi greci acuma 
au ajuns la culme. Animosităţile au 
degenerat în bătăi, şi autoritatea pu
blică a fost necesitată să încuie bise
rica.

Intre asemene împregiurări dure- 
róse a venit numirea metropolitului 
român pentru românii din imperiul oto
man.

Se crede, că numirea metropolitu
lui român va aduce cu sine numirea 
unuia şi pentru sârbi.

Guvernul otoman a intervenit la 
patriarchul din Constantinopol pentru 
revisuirea alegerei episcopului Ambro- 
siu, şi alegerea unuia, care să pótá 
săvârşi liturghia în limba veche sla
vonă, spre a mulţămi şi dorinţele sâr
bilor.

Sinodul patriarchal nu a satisfă- | 
cut acestei dorinţe, şi astfeliu lupta 
religionară e pusă acuma intre patri
archul ecumenic, ca representant al 
panelinismului şi între pórta otomană, 
care sprijinesce tendinţele sârbe.

Patriarchul nu s’a declarat încă 
nici cu privire la numirea metropoli
tului român pentru Macedonia.

E posibil, că patriarchul din Con
stantinopol, se pronuncie anatemă şi 
asupra metropolitului român, şi în ge
neral asupra tuturor exarchilor, cari 
stau în fruntea bisericilor naţionale 
din imperiul otoman.

Ar fi dureros, când patriarchul 
din Constantinopol s’ar lăsa a fi răpit 
la un asemene pas, dară anatema acé
sta nu ar schimba întru nimica mer
sul lucrurilor şi desvoltarea naturală a 
acelora.

Biserica ortodoxă are ca principiu 
caracterul naţional al singuraticelor 
biserici.

Fiecine în limba sa să laude pe 
Dumnezeu şi organismul bisericesc în 
limba poporului să-şi afle manifestarea 
agendelor sale.

Patriarchul din Constantinopol 
face cele din urmă încercări desperate 
de a imprima bisericei orientale carac
terul naţional elin, şi de a pune tóté 
bisericile în serviciul esclusiv al rassei 
eline.

A trecut timpul acela.
Biserica ortodoxă în Orient are 

menirea să se consolideze după prin
cipiul canonului 34 apostolic cu bise
rici naţionale, ca apoi cu puteri unite 
să lucre pentru consolidarea lor in
ternă, pentru crescerea clerului, lu
minarea poporului, şi urmărirea unei 
ţinte comune tuturora, triumful orto
doxismului.

Noi credem, că totuşi va învinge 
spiritul canonic al bisericei.

întrebuinţarea puterei armate s’a
regulat prin un nou regulament, în care se 
dispune ca la alegeri puterea armata să se 
íoloséscá numai pentru asigurarea dreptului 
de alegere a cetăţenilor, nici-decum însă

pentru mărginirea aceluia, adecă pentru de 
a împedeca pe cetăţeni în folosirea aceluia 
sub diferite pretexte. Altcum armata şi-ar 
contrazice chemării sale, de a susţină or
dinea publică în astfel de caşuri şi ar lucra 
în contra autorităţei sale. Pe viitoriu dislo
carea armatei la alegeri şi alte întruniri se 
va face numai după un anumit plan a tere
nului unde va avé sé fie dislocată şi nu 
după ordine date la moment fără pre- 
cugetare.

Afară de aceea, pelângă sentinelele mi
litare se vor aşe(Ja şi alte organe publice 
pentru păzirea ordinei, cari se pótá controla 
pe trecători.

Tóté bune şi frumóse, dar aceste dis- 
posiţiuni ar fi trebuit să se facă încă îna
inte de alegerile dietale din luna trecută.

Se vede însă, că la noi şi astfel de 
ordini se fac numai pentru alţii şi nu şi 
pentru acei ce le fac, prevăzând póte aceştia, 
că nu vor avé lipsă de ele pentru sine la 
viitórele alegeri.

Represalii. In Africa de sud, soma- 
lele, locuitori indigeni, au ucis pe consulul 
italian Cecchi şi soţii, când au cercat a pă
trunde pe un teritoriu neocupat, deşi numai 
cu scopuri de scrutări scientifice. Pentru 
răsbunsrea acestui măcel, guvernul italian a 
decis se trimită la faţa locului o naie de 
resbel, ca să prindă pe cei vinovaţi şi să i 
podepséseá.

Ministrul de resbel şi activarea 
voluntarilor. E cunoscut că voluntarii, 
cari voiau se rămână la cariera militară, 
după serviţiul activ de un an, trebuiau să 
facă şi un an de probă imediat şi fără în
trerupere, ér la finea anului, dacă examenul 
Ie succedea, erau promovaţi de sargenţi până 
la promovarea lor de locotenenţi de ofi- 
cer. Acum ministrul de resbel a dat ordin 
tuturor trupelor, ca comandanţii acelora pană 
la 10 Decembre a. c. să-i trimită raport des
pre toţi acei voluntari, cari fac acum anul 
de probă şi sunt capabili pentru cariera mi
litară. Pe cei nefolosibili, probabil ii vor ab
solvă dela anul de probă şi-i vor dimite.

FOITA.»

D ocum ente pentru  lim bă şi istorie .
(Urmare.)

Prin marturiszirea Mihaltzenilor şi a altora nu 
ke nuszau adeverit, de ovorbire ka atsaszta nitse 
szau auzit. — Si nu szekuji ku Guarda nationale, 
kari nitse n’au foszt akolo de la 1 0  csaszuri de de- 
mineatze pină la 1/a 6  csaszuri dupe amezezi intre 
amenintzeri arii aretate glontzurile, ku kari pekum 
szezise arfi vrute ale szfirsi viatza, de inszusi Mi- 
haltzeni si vinovaţi lor szotzi au fost atsija kari ku 
armele rol ku kutzitele si zbereturile au amerintzat 
si au bazsokorit tiszturile kari ei dozsene szpre asz- 
kultare, si pe militari. — Militari szekui, intru o 
sztáré serioaze au sztat înnaitea poporului, si ku 
purtarea sza cse aşezata’ pe nimene nau atzitzat szpre 
minie, si armele dupe amezezi la un csasz, din kolo 
de Békás de parte de gloate 1’ au unplut. — Dintre 
Mihaltzeni si alte mărturii nimene n’au auzit kumke 
militari szekui szau alt deregetoriu jarfi szilite ka 
sze primeaszke Unia. Si asa dare fere de funda
ment eszte atseja kumke ne primindusze Unia mi
litari szekui inflakaratzi la porunka unuja tiszt arfi

inpuskat pepoporul nevinovat, fiindke dupe mertu- 
riszirea mărturiilor, ku mare patientie au szuferit 
militari szekui, toate nedreptetzile atsele kare gloata 
mai in 7 csaszuri au verszat peszte dinsi, si nits nu 
din porunka oarkerujas tiszt, fere szilitzi fiind szpre 
a sza aperare, si asa in urmarea zsuremintului pe 
legile militeresti pusz, au inpuskat pe atsija, kari pe 
tiszturile lor ku propusz de omor, ku koasza jau 
nevelit si mai intru atseja klipite fere de nitse o 
porunké au puskát in gloata’, de unde au foszt in
puskat ortakul szeu, si kare gloata ne aszkultindu 
de legi si de Prepusi szei szau szkulat in potriva 
okirmuirii, — Nau murit 30 de oameni, nitse szau 
renit 50, pentruke dupe extractul autentik din pro- 
tokolul morţilor luat pone akuma numai 1 2  au murit, 
si după marturiszirea mărturiilor 9 szűnt renitzi. 
Nau putut zitse militari szekuj ketre gloata csefugea, 
„no akuma atsaszta sze o je Inaltzija sza deszpre 
szpatele voasztre“, pentru ke intimplindusze dupe 
nevelire inpusketurile, toata’ gloata indate szau dusz 
d’ akole, si asa n’ aufoszt kui sze zike ori tse, dare 
deszpre kuvinte asa ne csinsztitoare nitsi atsija kari 
au fosztu de fatze nitse Mihaltzeni nu marturiszesku 
— Militari szekui si Guarda’ nationale pintre holde 
aszkunsi Mihaltzeni n’ au vezut, da dintre reszku- 
latzi Mihaltzeni mai multi szau vezut intrarmatzi 
a8zkunzindusze prin szekare. — Tokma asa n’ au 
auzit gloata pornita’ szpre fuga ca si mărturiile kari

j au foszt de fatze amerintzarea atseja „kumke szekui 
ku szinge au agoniszit czara si ku szinge vreu ao 
si apára;“ mai inkolo kumke jei ku Guarda na
tionale din Ajud ar vre a zsefui Blasul, residentia 
Episcopala de akolo, si edificiumurile scholastitsesti 
a’ neamului romanesk; fiindke amerintzerile atseste 
dintre kaid au foszt de fatze nime nule marturiszeste, 
nitse gloata de oameni nuleau putut auzi, fiindke 
prekum szau zisz si mai in szusz ku graba au 
fuzsit deakolo.

Din marturisziria Preotului neunit din Mihaltz 
eszte fere de nitse o indóle, kumke in calea sza 
ketre Koslard nitse Iau vetemat, ku ateta mai putzin 
1’ au bătut szau jau szpart Kapui militari szekuji.

Kare Extract protocolara kumke ku marturi
szirea mărturiilor intoale sze vizseste — si kumke 
dupe szpuszurile mărturiilor szaugatit, comiszia 
Mixta’ mai szósz iszkálita’ marturiszeste. In Ajud 
Juni 2 1  1848.

Béldi Ferencz, m. p. Iurtse, m. p. Capit.
Kemény István, tseltiner. Sándor, m. p. Capit.

és Auditor.
(Va urma).
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Din parlam en tu l m ag iar.
Şedinţa dela 7 Decembre 1896. n.
In şedinţa acésta s’a primit proiectul de 

lege despre indemnitate séu plenipotenţiare 
budgetară. T6tă afacerea s’a terminat într’o 
jumătate de óra, c&ci fiind guvernul cu libe
ralii săi în mare majoritate faţă de oposiţie 
acésta n’a încins dispute îndelungate, za
darnice, ca şi de altădată, ci s’a mulţumit 
a protesta pe scurt prin rostul deputaţilor 
Komjáthy, şi Makfalvay ţ cel dintîu <Jice, că in 
numele partidului Kossuthist nu primeşte pro
iectul tocmai din punctul de vedere al incre- 
derei faţă de guvern şi de partidul liberal^ 
care stă pe basa pactului dela 1867 şi nici 
pentru alegerile făcute, — în contra motivărei 
raportorului Hegedűs Sándor.

Se vede, că mamelucii lui Bánfíy sunt 
bine dresaţi.

N o u tă ţi.
C álé to ria  M ai. S ale  Im p é ra tu lu i-  

re g e . Maiestatea Sa împăratul şi regele nos
tru, după-cum se anunţă din Viena, va călă
tori pe la mijlocul lunei lui Februarie a. v. 
la Cap-St.-Martin, unde va avea întâlnire cu 
preşedintele republicei, F a u r e .  Pe la sfîr- 
şitul lui April Maiestatea Sa intenţionâză o 
visită la curtea Ţarului, şi prin faptul acesta 
se măreşte şi însămnătatea convenirei din 
Cap-St.-Martin. Pertractările pentru stabilirea 
programului de călătorie decurg deja între
principele Lichtenstein şi contele Kapniszt.

** *
A le g e re  d e  p re o t. Ni-se scrie din 

Văleni: Joi în 21 Novembre a. c. s’a întâm
plat alegerea de paroch în comuna Văleni, 
tractul Cetăţii de pâtră ; din 148 alegători, cari 
au luat parte la actul alegerei 147 au vo
tat pentru parochul din Someşfalău Gavriil 
Cârlig, ér un vot a căpătat parochul din Fin- 
teuşul mare, Stefan Dragoş; anunţându-se re- 
sultatul, alegătorii cu nespusă bucurie au stri
gat „Să trăiască nou alesul paroch al nostru“ 
este de mirat cu câtă dragoste l'au primit; 
Zicând: „pe acesta l’am dorit, étá că bunul 
Dumne4eu ni l’a şi dăruit, nădăjduim, că sub 
dinsul vom redobîndi pacea, linişrea şi mân- 
găerea ce le am fost perdut prin apostasia 
fostului paroch“. Alegerea a decurs în ordinea 
cea mai bună.

*• »
R e g e le  M ilan în  B ih o r. Ex-regele 

Serbiei Mi l a n  va petrece în cursul lumei 
acesteia în Bihor, fiind învitat din partea con
telui Z i c h y  la o vénétóre, ce o va arangia 
pe moşia sa.

** *
Doi medici deţinuţi. Medicii din Pa

ris Boislet şi La Iareige (Jilele trecute au 
fost deţinuţi. S’a constatat adecă, că numiţii 
domni doctori se ocupă cu meseria de a 
scăpa de urmările ruşinâse pe fetele decă
zute. Dilele trecute adecă a murit o domni-

piarul unui eopil drăcos.
Tradusă de Giulo.

I. Cum îşi începe drăciile.
Eri am fost de opt ani şi mama mi-a 

Zis : Iorji, ce cadou ai dori de Ziua nascerii?“
Eu am răspuns „un Z'arU> pentru-că 

tóté surorile mele mai mari au câte unul şi 
eu aş crede, că sunt destul de mare pentru 
aşa un lucru. Şi aşa mama îmi cumpără 
unu. Pentru ca să încep însă lucrul cum se 
cade, am creZut, că va fi bine să copiez 
ceva din Ziarul lui Lili, şi aşa m’am furişat 
în odaia ei, dar Ziarul e‘ era încuiat în lă- 
criţa mesei şi mi-a trebuit gróznic de multă 
vreme pănă ce am căutat o cheie potrivită. 
In fine după ce aflai una, ér Lili fiind dusă 
în visite, mă aşeZai la masă şi am copiat o 
faţă, bine-rău, cum am putut.

Eu am trei surori şi fiecare are câte 
un Z*a r5 i-n care 8C1'iu fiecare séra, după ce 
îşi depun părul în lăcriţă, afară de cel îm
pletit. AstăZi vine dar domnul Vili Schmidt, 
un holtei lung, urît şi bătrân, care mai în 
tótá séra vine la Lili şi surorile mele îşi 
fac haz de el. Eu mă aflam tocmai în salon 
cu Ziarul meu şi el mă întrăbă, că ce cadou 
am primit, şi dându-mi o bucată de candis, 
îi arăt Ziarul meu. El îl cetesce tare lui Lili 
.şi Elisabetei, cari se aflau chiar aici înbrăcate

ş0ră engleză cu numele Thomson. Mórtea a 
fost suspectă, s’a făcut arătare, piua urmă- 
tóre s’a sinucis scriitorul unei reviste, Mun- 
zay, care erau căsătorit şi în testament a lă
sat să fie îngropat lângă dş0ra Thomson. In 
urma cercetărilor s’a constat, că Munzay cu 
domnişhra Thomson trăiau în relaţii intime, 
cari relaţii erau cât p’aci să-şi aibe urmările 
rusinóse, de cari au voit cei doi medici s’o 
scape pe dşdra Thomson. Vor fi exhumate 
cadavrele mai multor fete, cari au murit 
după cum se crede în urma astor fel de 
machinaţii.

** *
D ep u n e re a  ju ră m â n tu lu i n o ilo r  ep i

scop). Episcopii noi, Dr. Radu al Lugo- 
şului şi Iv  anco  vi ci  din Rozsnyó au de
pus jurământul de fidelitate în mânile M. 
Sale Luni, în Viena, de faţă fiind şi mi
nistrul Wlassics. După acésta prelaţii au fost 
primiţi în audienţă.

#* *
M etro p o lit jă fn i t .  Din Belgrad so- 

sesce scirea, că cu prilegiul morţii metropo 
litului de U s k ü b  au fost furate mai multe 
obiecte: cruci, orológe şi alte preţi0se. Sunt 
încriminaţi cei ce au încungiurat pe metro- 
polit la mórtea lui.

** #
N ou s e c r e ta r  de  s ta t  în resortul mi- 

nisteriului de agricultură, în locul lui Bedő
Albert a fost denumit Nemeskéri Ki s s  Pál. 

*« *
D em isio n a rea  m in is tru lu i de  cu lte  

a l S e rb ie i. L. Ko v a c e v i c i ,  ministrul de 
culte sârb şi-a dat demisia. Cestia acésta se 
va tranşa definitiv numai după re’ntórcerea 
regelui în ţâră. Kovacevici a avut un atac 
vehement cu metropolitul din Belgrad M i - 
h a i l  pentru întregirea postului de director 
al facultăţii teologice. Pe timpul, când s’a 
întâmplat arderea stégului magiar, archimân- 
dritul Firmilian era rectorul teologilor. El a fost 
depus de guvern şi trimis în pensie. S’a în
cercat de atunci în 3 rânduri înlocuirea lui, 
dar metropolitul s’a opus fiindu-i Firmilian 
persóná grată. Asta e pricina conflictului 
între ministru şi metropolit, care s’a termi
nat cu demisionarea celui dintâiu.

** #
D e m o n s tra ţia  m e d ic in iş tilo r. Stu

denţii medicinişti dela universitatea din Pesta, 
cari s’au răsculat contra profesorului lor Dr. 
Kovács ,  au ţinut Luni o conferenţâ gene
rală, în care comitetul ales a presentat me
morandul ce are să fie subşternut în acésta 
afacere corpului profesoral al facultăţii de 
medicină. Memorandul a fost primit cu una
nimitate, subscris de circa 400 de inşi, şi a 
fost înmanuat Marţi decanului Aj ta i  Sándor. 
Conferenţâ a enunţat prin couclus, că la cas, 
dacă nu li se va face dreptate, nimeni nu se 
va înscrie în semestrul viitor la Kovács; 
toţi aceia, cari nu se vor acomoda acestui 
conclus, vor fi priviţi ca duşmanii causei lor 
juste, ca răuvoitorii tinerimei mediciniste, ca
trădătorii causei şi vor fi tractaţi după merit. 

*# *

şi gătite frumos: „Mi-’ar plăcea, dacă bă 
trânul de Vili Schmidt ar rămânea acasă. 
Duminecă séra ér a fost aici. Eu însă nu’-l 
pot iubi şi nici nu’l voi iubi nici odată, dar 
mama Z>ce> că-i avut şi, că de mă va cere 
trebue să 1 iau. O ce crud, că sunt silită a 
juca un rol atât de fals! Mi-se rupe inima 
de durere. Ce mâni gróznic de mari şi roşii 
şi nu scie spune altceva, decâ că are atâtea 
case şi cravata lui este fără un pic de gust. 
Aş dori să rămână acasă şi se pună odată 
capăt acestei istorii. Dumineca trecută, când 
s’a dus dela noi a vrut să mă sărute, dar 
eu tot atât de bucuros aş săruta pe un rac 
ca şi pe el. O, el se deosebesce atâ de mult 
de scumpul, scumpul meu Montague de Iones. 
O, de este Montague numai un sărman func
ţionar! Nu mai pot suporta miseria asta 
Montague este gelos şi îmi face cele mai 
mari amare reproşuri. O, ce şarlatanie este 
viâţa asta! Sunt sătulă şi obosită“.

Lili ţipa în tot timpul şi voia să 1 rupă, 
dar domnul Schmidt îl ţinea sus pănă îl ceti, 
după aceea îmi Z>se: ce scrii aŞa prostii ? 
dar eu îi respunsei, că nu este nici o prostie, 
e din Z'arul lui Lili şi eu credém, că Lili e 
destul de cuminte pentruca — şi el îşi luă 
pălăria şi bastonul, ér Elsbet îmi Z'se: 
„Acuma ai înscenat ér ceva frumos, Iorji!“

Lili voi să mă apuce, dar eu m’am 
plecat şi am fugit.

P re o t  d e ţin u t. Preotul gr.-or. sârb 
din Szentes D. Pandov i c i ,  cassariul gim- 
nasiului de acolo, la cererea fişpanului Vaj- 
nay a fost deţinut Z*lele aceste, pe cuvânt 
că ar fi defraudat 1800 fl. bani de ai insti
tutului.

*# *
Mórtea unei danie de curte. în

Hofburgul din Viena a murit în Z'lele tre
cute contesa Goess ,  dama de curte a Re
ginei şi sora ministrului austriac de resbel, 
W e l s e r h e i m b .  Dama de curte deşi a 
atins anul etăţii 73, totuşi nefiiind bolnavă, 
mórtea ei a surprins cercurile mai înalte.

* **
A  m u rit  pe  c a te d ră . în comuna 

T r s z t e n a  s’a întâmplat zilele aceste un 
cas de mórte înfiorător. Profesorul dela 
gimnasiul de acolo, Nadilek (abia de 30 ani), 
pe când propunea de pe catedră deodtată a 
căZut la pământ şi în presenţa elevilor săi 
a espirat. Pricina morţii a fost un atac 
de inimă

** *
P rin c ip e le  d e  O rlean s în  B e lg ia .

Filip, principele de Orleans, bărbatul prin- 
cesei Dorotea, a primit însciinţare dela gu
vernul belgian, că pe pământ belgian nici 
un fel de agitaţie contra republicei franceze 
nu se va suferi; îl rógá deci guvernul să se 
reţină dela astfel de acţiuni.

** *
F is c a l ep isco p esc  în locul lui Dr. 

P o 1 i t , înfocatul naţionalist sârb, pe care l’a 
amovat din acest post al său episcopul sârb 
German Ap a ci u , a fost denumit din partea 
acestuia Stefan A d a m o v i c h ,  fost candidat 
de deputat al partidului poporal.

** *
Un o ra ş  în  cu fu n d a re . Locuitorii 

oraşului Brüx sunt ţinuţi în continuă teróre. 
în mai multe rânduri s’au cufundat mari 
părţi ale oraşului, pilele aceste ârăşi s’a în
tâmplat o astfel de cufundare. Mai multe 
edificii sunt crăpate, şi astfel viâţa locuitorilor 
e în cel mai grozav pericol.

«* *
S o ţie  VÎndută. In satul Cătun din 

Sârbia, ţăranul Ranghelovici ’şi-a vândut soţia 
prietenului său Stancoviei. Ranghelovici a 
cerut 40 dinari pe soţia sa, dar Stancoviei 
nu ’i-a dat decât 20, căci — Zi°e d  — nici 
atâta nu plătesce. In fine au făcus tîrg, s’a 
încheiat contract formal, şi Stancoviei a trăit 
3 ani cu nevasta cumpărată; dar Zilele tre
cute s’a făcut arătare contra lui, şi acum ju
decătoria o să pertracteze asupra interesan
tului contract.

** #
K n e ip p  la  a rc h id u c e le  Io sif . Pre

otul din Vörishofen K n e i p p  renumit pentru 
cura de apă, Ia invitarea archiducelui Iosif, 
în Martiu va călători la Fiume, la familia ar
chiducelui. Va sta în Fiume câteva săptămâni 
şi va ţinea prelegeri despre metódele sale de 
vindecare.

N’am mai văZut copil pe lume să cadă 
«şa uşor în fleaşcă, ca şi mine. T0tă familia 
este supărată pe mine şi Z'ce> că eu aş fi 
stricat cununia şi că ’i-aş fi scurtat cu o sută 
de mii de dolari; dar eu sărac de mine nu 
sciu cum am putut fi de vină — dór nu
mai fiindcă am copiat câteva rânduri din 
Ziarul lui Lili?

Una însă-i sfântă — continuarea din 
cartea asta va fi originală, tot invenţia mea,
— bine-reu. Mi grâţă de nebuniile din 
Ziarele fetelor.

AstăZi era aşa un scandal la noi din 
causa asta, încât nici nu sciam cum să 
ajung la mâncare şi aşa m’am dus la pes
cuit. Nu era noros şi nu voia să se prindă. 
Un om trece pe aici şi Z>ce: „Ce ai prins 
flăcăule ?“

Aş dori se nu-mi Z>ca ómenii flăcăule,
— mă fac să turbez. De aceea strigra-i: 
„Afurisit de pesce!“

Şi el Z>8e: „Ce băiat păgân!“
Şi eu am Z>8 : „Vorbă să fie, pescele 

este pe zăgaz.“
Şi el se scărpină în cap şi se duse. 

Tocma muşcă un pesce în unghiţă şi eu 
pleeându-mă pré tare, căZui în apă. Eu 
înota-i peste zăgaz, sbura-i în m0ră şi tocmai 
peste râtă, dar nu trecusem încă zăgazul, 
cât îmi aduc aminte, şi mă gándém, că ei

Hârtie de 1000 aruncată în foc.
Advocatul Dr. H e r k n e r  din Iicsin, orăşel 
în Bohen ia, mai Z^ele tresute curăţindu-şi 
cassa weriheimiană, între alte hârtii nefolo- 
sitóre a aruncat în corfa pentru hârtii şi o 
cuvertă albă. A dóua Z' venindu-i un client, 
acesta cere înapoi o miie de floreni, ce i-a 
fo t dat spre păstrare. Atunci şi-a adus 
aminte, că miia predată o a fost pus într’o 
cuvertă în cassa wertheimiană, şi s’a convius, 
că în coverte aruncată în corfa pentrn hârtii a 
fost şi acea miie de floreni. Numai decât 
caută în corfă, dar înzadar, căci hârtiile le-a 
fost ars servitórea dimpreună cu cuvertă fa 
tală şi a trebuit să restitue din al seu miia 
de floreni clientului seu.

* *
S om eşu l a  e su n d a t. Din Cluş se scrie, 

că Someşul a eşit din alvie şi în suburbii a 
făcut mari stricăciuni, astfel, că mai multe, 
familii au trebuit să-şi părăsâscă locuin
ţele. Poliţia grijesce Z* nópte de iazuri 
cu o mulţime de lucrători. Pentru spargerea 
sloilor de ghiaţă grămădiţi ici şi cólea, pri
măriul oraşului a comandat dinamită la fa
brica din Pojun. Causa acestei esundări este 
zăpada cea mare, care în urma Z'lelor căl
duţe din urmă a început a se topi. ,

*# *
U rm ă rile  b e ţie i. Patima beţiei duce 

pe om la faptele cele mai íngrozitóre. în co
muna Sárospatak un ţeran suferia în grad 
mare de patima acésta ;osnică a beţiei, şi 
fiind că de multe-ori îl mustra aspru nevasta, 
el s’a hotărît să-şi omóre întrâgă familia, ca 
apoi neconturbat să-şi p0tă indestuli pofta 
nesaţiâsă de a bea. Fapta infernală si-a în- 
ceput’o prin omorîrea unui băiat de doi ani, 
dar’ la vederea sângelui s’a trezit în el con- 
sciinţa, care apoi l’a oprit dela continuarea 
intenţiunii lui. A fost prins şi dat pe mânile 
judecătoriei, care va şti dieta o pedăpsă vre
melnică, acomodată acestui criminal ordinar, 

** *
Un b ă ia t  s in u c ig ă to r . Băiatul de 14 

ani al controlorului fabricei de fer din Diós
győr, We l s e r ,  a fost găsit în podul casei 
spânZurat, Părinţii nu sciu ce ar fi îndemnat 
pe nefericitul băiat să-şi facă sfârşit în chipul 
acesta.

** *
B ib lio g ra fic . A apărut: Compas româ

nesc, anuar financiar de P e t r a - P e t r e s c u ,  
anul IV, conţine: date statistice asupra tu 
turor băncilor românesci: ordinea lor după 
anii de înfiinţare, după capitalul social, după 
total, după localităţi şi după comitate; tra
gerile la sorţi a efectelor de loterie; Jegea 
comercială ungară, finea, cu urmátórele ma
terii : afaceri comerciale, conceptul lor; dis- 
posiţii generale despre afacerile comerciale 
încheierea lor, îndeplinirea afacerilor comer
ciale, cumpărarea; afaceri de comisiune, de 
espediţiune, cărăuşie, antreposite; asigurările; 
afaceri de editură şi sensariâ. De vânZare 
la autor în Braşov, preţul, inel. porto 80 cr., 
pentru România 2 lei.

vor fi desperaţi, de nu vor mai avé pe 
Jorji, pentruca să-l certe. Dar nu sciu ce 
mă mai gándém, când me scóserá afară, căci 
eram scăldat de mórte, ca un ş0rece, dar 
ei mă rostogoliră pe o ladă şi suflară aer în 
internul meu cu o pumpă şi eu mă trezii 
întrebând : „Mi-aţi scăpat instrumentele de 
pescuit ?“

Nu sciu de ce plângea mama, când 
mă aduseră acasă, căci întâmplarea trecuse 
deja, după-cum i-am şi spus. Eu eram crân
cen de vesel, că căZusem în apă, pentrucă 
prin asta uitară să fie supăraţi pe mine.

Lili îmi aduse pâne cu unt şi o teie 
fórte bună, ér séra se duseră cu toţii jos şi 
pe mine mă înfăşiară în cearşaf, de credém 
că mă înăduş. Pentru aceea m’am şi sculat  ̂
m’am îmbrăcat în hainele cele nóué — cele
lalte erau la uscate. Şi pentrucă desigur 
m’ar fi certat, din pricina că m’am sculat 
— m’am furişat în salon şi m’am ascuns, 
după feréstra veranZii. Eram aşa de obosit, 
că adurmi i îndată-şi când m’am trezit, am 
auZit voci şi am veZut pe Susana cu ador- 
nisul ei şeZând pe sofă, Estbet climparia Ia 
clavir în celalalt colţ al odăii. Lili era sus, 
fiindcă scia, că dl Schmidt nu va mai veni.

(Va urma.]



Adunarea generală,
a reuniunei de învăţători români gr.- or. 
din districtul S. Sebeşului, ţinută la 

8 / 2 0  şi 9 / 2 1  Nov. în Sebeş.
(Urmare.)

Cu - acestea s’a sfârşit lucrările piimei 
şedinţe, ér proxima s’a anunţat pe Ziua ur 
matóre la 9 6re. După terminarea şedinţei 
întreg, corpul se îndrâptă cătră restaurantul 
„Leul de aur“, unde am avut un prâmj co 
mun, petrecéndu-ne pană târziu, alternându-se 
cântări frumóse, vorbiri şi toaste înflăcărate 
de iubire de neam şi de biserică. Au vorbit 
preşedintele Mureşan pentru propăşirea în- 
văţătorimei şi in special a reuniunei nóstre, 
confratele Suciu pentru comitetul central şi 
preşedintele nostru, apoi au urmat Tătar, co
legul Maniţ pentru cele 5 colege presente 
la ce noi ne am umplut de un sincer entu- 
siasm. A mai vorbit colegul Suciu pentru 
întărirea spiritului de corp între învăţătonme. 
Zicând între altele că: d u r e r e a  c o l e g u l u i  
d i n  T r e i s c a u n e  să fie d u r e r e a  şi a 
c e l u i  d i n  Mu n ţ i i  Ap u s e n i ,  şi vice 
versa, bucuria celui din Munţi sé fie şi ace
luia din Treiscaune. Acestor cuvinte ca o 
continuare îi urméza rugăciunea nóstra na
ţională „Deştâptă-te Române“. Vasta sală 
răsună puternic, geamurile tremură, şi iubirea 
între noi creşte, şi tot mai mult cnnenteză sfin
tele nóstre legaturi de apostoli ai culture: ţă
ranului român. Ah! dar én ascultă! ce vi- 
bréza colo in capul mesei aşa frumos, gingaş 
de dulce? Sunt colegele (Poenăriţele) cari 
pe semne vréu să ne surprindă cu o frumósá 
cântare, să ne desfăteze câteva clipe cu altul 
lor aşa de dulce. Şi le-a succes asta aşa de 
minunat! Ele sfârşesc, şi aplausele erump cu 
tdtă puterea. . .  Dar la alt loc o altă surprin
dere! Făcând o fugitivă inspecţie preste în- 
tréga masa, dau de un grup „de-ai noştri“ 
discutând vehement; aud că se pronunţa şi 
sublimul adjectiv „ortodox“ la a cărui aurire
tresar at&t dă dulce.

Se discută adecă despre chemarea nó- 
stră şi pe terenul confesiunei nóstre. Cerem 
discuţie publică, cerem! resunară de-odată 
din mai multe părţi. Atunci colegul Lică — 
care era în focul discuţiei se scdlă, şi con- 
v in g ă to riu  accentuézíi m isiunea nóstrá  şi de 
păzitori ai ortodoxismului, şi poftesce íntréga 
masa să bea pentru învăţătorul ortodox.

Pap ţimpul ţnşţiptase binişor; erau 10 
óre când toţi se depărtară în cea mai bună 
disposiţie pe la cuartire, de cari bunii se- 
beşeni s’au îngrijit cu multă bunăvoinţă.

Şedinţa a I H  Sâmbătă a. m.
Şedinşa se deschide prin preşedintele 

ordinar, la 9 óre, şi numai decât se pune la 
ordinea 4dei pujictple de sub nrul 5 „Pre 
legeri practice — vii — din limba matei nă 
pentru cursul I., de G. Tătar. Dl Tătar face 
mai întâiu pe elevi ca să pronunţe cuventul 
„om“, şi prin întrebări potrivite, face pe elevi 
ca să constitue <}iceri simple despre om. Pur
cede apoi la descompunerea acestui cuvânt, 
şi pe urmă se nisueşte ca elevii împreună 
cu d&nsu} să facă semnele sunetelor din cu
vântul „om.“

Se fac unele observări din partea mem
brului Pavel, referitoriu la ţinuta prelegăto- 
riului, şi anume nu-’i consult ca să te plimbi 
şi astfeliu să pui întrebări elevilor, ci mai 
consult e să stai într’un anumit loc şi de aci 
să te adresezi cătră elevi, şi âpăşi nu e co
rect de loc ca să arăţi cu degetul elevul pe 
care voesci a-’l întreba, „pi tu, Z' fnU) ace 
stea cât se pőte să le părăsim.

Membrul Ivan face observarea, că dl 
prelegător altădată să se ferâscă de provin- 
cialisme, aşa d. e. „eşte“ etc., să ne însuşim 
graiul românesc din cărţi bune.

După acésta urmâză prelegerile prac
tice tot din limba maternă pentru cursul II. 
de S. Roşu, şi din Fisică pentru cursul VI. 
de Av. David. Dl David pune întrebări 
elevilor, ca să aducă cele din óra trecută în 
legătură cu ceea-ce se va tracta sstăZi îna
intea elevilor. Fixâză ţinta, „ferul“ şi trece 
apoi la însuşirile lui, le spune despre ferul 
magnetic, le arată potcóva magnetică şi face 
însuşi experimentările de lipsă cu ea. Prin 
întrebări potrivite scóte răspunsuri din elevi 
pe cari însuşi le-a aşteptat, s’a vă<Jut deci, 
că a tractat după cele 5 trepte formale. în- 
văţătoriul A David sfârşesce prelegerea şi 
colegul Pavel din Lancrăm îi tace potrivita 
observare, că preft des ^ repetat unele şi 
aceleaşi întrebări, ér la urmă a trebuit să
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facă o repetiţie generală, ceea ce nefăcându 
a detras din succes, ceea-ce se va şi observa, 
în viitórea óra când se va continua despre 
fer. Mulţumeşte tuturor preiegetorilor pen
tru zelul arătat. (Va urma.)

FAETEA SCIENTIFIC! Şl LITERAE! 
X j e n . a n 2 . .  N

( 1 8 0 2 - 1 8 5 0 . )
(Urmare.)

Otto von L eixn er  scrie în „Geschichte 
des deutschen Schriftthum’s“.

„Tonul fundamental în poesiile lui Le
nau este durerea, dela subtilă înduioşare pănă 
la desperare pentru lumea acésta a aparen
ţei. Cele mai multe producte ale sale sunt 
cop i i  s u f e r i n ţ e i .  In acâstă direcţiune 
dispune de o mare avuţia a disposiţiilor; 
unde numai privesce, fie în inima proprie, 
în viâţă séu în natură, vede apunând lumina, 
presupune un verme în ori ce floricea, vede 
pe cerul azuriu nóptea apropiindu-se. Lenau 
a fost prea serios, prea gingaş şi debil, ca 
prin ironie să se avânte peste suferinţă. El 
nu s’a putut lupta, nu a avut forţa necesară 
de a ajunge la libertatea deplină de bărbat. 
Astfel fantasia íntréga îi se întunecă tot mai 
mult, pănă ce la sfârşit să lasă o nópte po 
somorîtă pe lumea lui internă şi esternă“.

„Astfel se explică, că multe din poesiile 
lui Lenau sunt sinistre (Warnung im Traum, 
Waldkapelle, Anna). Cu t ó t é  că  pr ea  s’a 
d e d i c a t  s u f e r i n ţ e i ,  el t o t u ş i  a r ă 
ma s  t o t d e a u n a  p o e t ;  cu t ó t é  că 
m u l t e  din p o e s i i l e  sa l e  t e c h i n u e s c  
0 r e ş i - c u m,  te s d r u n c i n â z ă  — t o 
t uş i  au  t ó t é  t i m b r u l  u n u i  p r o p r i u  
f a r m ec.

„ln Lenau încă este tendinţa lui Faust: 
ar îmbrăţişa bucuros lumea, dar se simte în
cătuşat de ferele realităţii; ar voi bucuros 
sé c r e a dă ,  dar când ajunge la ţintă se 
găsesce lipsit de putere, şi cade jertfă îndo- 
elei; nimic nu póte de tot nega şi nimic de 
tot aproba“.

„In felul acesta chipul lui Lenau ră
mâne umbrit şi posomorit, dar lumea totuşi 
pe ved  va adora în  densul pe un u l d in tre  
cei mai mari linei germani“.

Vedem atât din momentelo vieţei lui 
Lenau, cât şi din puţinele aprecieri făcute 
despre firea şi poesiile lui, că avem de a 
face cu un poet, care întru tóté este înrudit 
cu un poet de toţi Românii iubit şi binecu
noscut, cu E m i n  eseu.  Este o absolută im
posibilitate pentru noi a vorbi de Lenau 
fără a aminti şi pe Eminescu, şi viceversa. 
Eu am convingerea, că procedura criticilor 
noştri, de a nu aminti la un loc pe aceşti 
doi representanţi ai durerii din univers, este 
de tot greşită şi — fiind ia mijloc şi un 
grad mare de preocupaţiune, întru cât se 
crede, că s’ar detrage ceva din nimbul lui 
Eminescu — acâstă procedură este chiar 
condamnabilă. Avem o literatură critică în- 
trégá asupra scrierilor lui Eminescu, dar ne 
lipsesce cu desăvârşire o amănuntă paralelă 
critică dintre Lenau şi Eminescu; criticii 
noştri tind a’i despărţi pe unul de cătră altul 
şi cu toţii se feresc a vorbi cu óre-care con* 
scienţiositate despre in r iu r  ir  ea poetului 
german asupra celui român. Se pare ca şi 
când s’ar teme, că vor ajunge la conclusiuni, 
ce ar putea deveni dăunose literaturei ro
mâne.

Voi areta la acest loc un exemplu de 
greşită procedură critică.

I o n e s c u  Ra i c u  — Rion,*)  un critic 
tinér talentat, a cetit în aula universităţii din 
Iaşi un studiu intitulat „Eminescu şi Lenau“. 
Tendinţa studiului se vede dintru început ’a 
fi, de a dovedi, că L e n a u  şi E m i n e s c u  
s u n t  dóué  n a t u r i  p o e t i c e  de d i f e r i t  
g e n  şi că p e s i m i s mu l  lor  nu  p r o 
v i n e  din a c e l e a ş i  p r i c i n i  şi că — prin 
urmare — între ei doi nu sunt alte puncte 
de asămânare, decât acele ce există peste tot 
între acei fruntaşi ai omenirei cari sufer, 
cum sunt şi Byron, Leopardi etc,

Punctele de mânecare ni-le spune Io
nescu Raicu-Rion ín urmfitórele:

„Dacă apropierea între Eminescu şi

*) Naseut la anul 1872, mort în Aprile 1895 
ca profesor suplinitor la Târgovişte. Ve(ji Ionescu 
Raicu-Rion: Scrieri literare, cu o prefaţă de Sofia 
Nădejde. Ediţia Şaraga Nr. 57.

Lenau s’ar fi întemeiat numai pe acâstă sim
plă şi adevărată asemănare, nime n’ar avé 
nimic de_ c)iâ - 'Dar când din ea se caută 
arme p e n t r u  a s d r o b i  g l o r i a  p o e t u 
lui  n o s t r u  şi a face din el un simplu ne
guţător, care a importat în ţâra românâseă 
sentimente străine coloniştilor lui Traian — 
atunci ori-cine trebue să se indigneze“.

Er într’alt loc dice:
„S’au găsit anonimi, cari se susţină, că 

influenţa pesimistă a lui Eminescu a fost mai 
primejdiăsă desvoltărei nóstre, decât năvăli
rile barbare venite din Asia, începând dela 
goţi pănă la tătari, ér dela ei íncóce pănă 
la fanarioţi inclusiv. A c é s t a  c u r i o s i t a t e  
i n t e l e c t u a l ă  a e ş i t  din mi n t e a  u n u i  
r omâ n  din B l a j “.

Având aceste puncte de mânecare, de 
a apăra pe un p r e d i l e c t  poet în contra 
celor ce vor să-’i „sdrobâscă gloria“ facen- 
du-’l contrabandistul unor idei şi sentimente, 
şi de a combate o „curiositate intelectuală“, — 
este uşor de explicat, dacă criticul cade în 
preocupată argumentare şi ajunge la conclu
siuni false cu necesitate.

Raicu-Rion găseşte forţa argumentaţiunei 
sale în critica d-lui G h e r e a, care, cum se 
scie, susţine că în fond Eminescu a fost op
timist, dar numai mediul social l’a aruncat 
în braţele morbului acestui veac, în braţele 
pesimismului. „în scurt âtă adevărul adevărat, 
fondul prim al lui Eminescu e o dosă mare 
şi covârşit0re de idealism ; ér pesimismul, care 
c,a f i l o s o f i e  şi ca  s e n t i m e n t  străbate 
tóta creaţiunea poetului, dându-i de multe-ori 
o colóre aşa de întunecată, acest pesimism 
e resultatul influenţei mijlocului social“, — 
Zice criticul Gherea.*)

PurceZând dela cele afirmate de Gherea, 
lonescu-Raicu Rion numesce pe Em nescu 
optimist, natură sănătdsă, ér pe Lenau pesi
mist-bolnăvicios, natură psichică bolnavă. 
„Emiuescu n’avea nimic bolnav în sine însuşi, 
— Lenau însă era de un pesimism bolnă
vicios organic“.

Aceste două afirmaţiuni puse lângă 
olaltă, după cunoşterea amănuntelor din viâţa 
lui Eminescu, cum sunt comunicate prin scri
sorile surorei sale Henrietta, publicate de cu
rând, sunt absolut false, chiar şi când ar avé 
de spriginitor pe Gherea. Ast ä( j i  n i me  
nu mai  p ó t e  t r a g e  la î ndoâ l ă ,  că 
p e s i m i s m u l  lui  E m i n e s c u  n ’ar  f i d e  
n a t u r ă  o r ga n i c ă ,  ca  şi la Lenau .  In- 
fluinţa mediului social este în caşul acesta 
cu mult mai secundară, mai relativă şi — la 
tótá întâmplarea şi mai incidentală precum 
o presintă criticii lui Eminescu.

(Va urma.) ,

Bibliografic.
Preotul din Wakefield.

A apărut îu Zilele acestea şi se ai â de 
ven(j.are în Librăria arehidiecesană „ P r e o 
t ul  d i n  W a k  e fi e 1 d“, naraţiune de Oli
ver Goldsmith, tradusă din limba engleză de 
Dr. P. T. — Preţul 60 cr.

Luăm notiţă cu plăcere de apariţia 
acestui op în traducere română, El sa află 
şi în traducere germană . O probă şi acésta 
despre adevărata sa valóre. Şi avem firmă 
convingere, că bun serviciu aducem prin 
acésta publicului nostru cetitor şi în special 
p r e o ţ i me i şi î n v ă ţ ă t o r i l o r  noştri, res- 
pândîţi în sinul poporului nostru dela ţâră. 
Ei vor găsi în ilustraţiile acestui op adevă
rat isvor de t ă r i e ,  de v i r t u ţ i  şi de 
p r a x ă  pentru tóté cercările din viaţa de 
tóté 4'lele.

însuşirile p r a c t i c e  ale englezului au 
devenit proverbiale şi un i v e r s a l  recunos 
cute de temeinice. Drept aceea împlinim nu
mai o datorinţă patrioticâ-naţională când re
comandăm o p u l  a mi n t i t  cu deosebire în 
atenţiunea onorabilei nóstre preoţimi şi învă- 
ţătorimi. In special spre a se deprinde să 

I aibă parte odată şi de p r a c t i c a  e n g l e -  
I zu l u i ,  cu cât mai vârtos, că altă însuşire 

a englezului, r ă b d a r e a c e a  f l e g m a t i c ă  
şi nepăsătăre, de mult o exerciâză, adese ori 
in dauna n0stră comună. Spirit p r a c t i c  
da r  să c ă u t ă m  şi să î n t ă r i m  î n t r e  
noi .

Pentru ca să presentăm în liniamente 
! generale o i c ó n ă despre c u p r i n s u l  şi 

v a l ó r e  a acestui op, reproducem aci pre-

*) I. Gherea, Studii critice, ^  122.
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f a ţ a  originalului englesrşi âpor ob’s e rv f i 
r i l e  dlui traducător, de care este însoţită 
traducerea, ©in acelea sé adeveresce cea 
mai senină tendinţă şi cea mai sănătdsă ju
decată şi direcţie în vederi

Etă-le:
I. P r e f a ţ a  originalului (sub titlul: 

A v i s a r e ,  cuprinde urmátórele:
„Cartea acésta are o sută de erori şi 

o sută de motive s’ar putea aduce ca să-i 
probeze frumseţile ei. Dar asta nu-i de lipsă.
0  carte póte sé ne veselóscá c’o mulţime de 
erori s’au póte fi uricidsă fără nici o absur
ditate.

Eroul piesei acesteia unesce în sine 
cele trei caractere mai mari pe lume, e 1 e 
p r e o t ,  e c o n o m  şi p ă r i n t e  de f a m i -
1 i e. El e descris ca unul, carele e gata să 
se instrueze şi e gata să se supună, s i m
p l u  şi cu b l â n d e ţ e  la n o r o c  şi  m a - 
i e s t os  la năcaz.  In timpul nostru de avu
ţie şi de rafinărie cui póte să-i placă un 
atare caracter ? Cui îi place traiul distins 
(higt-life, haut-vol, cetesce: hai-laif, hotvole) 
se va íntórce cu dispreţ dela simplicitatea tra
iului acestuia lângă un cămin ţărănesc. Cari 
cufundă discursurile trivia le cu humorul, nu 
vor afla glume în conversarea sa (a preotu
lui) nevinovată: ér aceia, cari cugetă să-şi 
bată joc de religiune, vor rîde de unul, ca
rele îşi împrumută tesaurele sale de mân- 
găere din viitoriu“.

Oliver Goldsmith.
II. Observările dlui traducător:
„Prin traducerea acestei cărţi am voit

să fac cărturarii noştri cunoscuţi cu un preot 
model ,  carele ar putea servi şi la ai no
ştri de învăţătură şi orientare.

Mai departe voesc să observ, că li
teratura modernă franceză a decăzuţilor cu 
Zol a  în frunte precum şi alui I b s e n ,  nu 
e de noi!

Noi luăm cărţile de cetit amână când 
voim să ne distragem, să ne abatem cuge
tele dela întâmplările (jilnice şi învăţând 
ceva să ne veselim totodată. Noi voim prin 
ele să ajungem la humor bun cu noi şi cu 
lumea şi să ne adunăm puteri nóué morale 
pentru vieţă. La condiţiunile acestea cărţile  ̂
autorilor mai sus amintiţi nu corespund, din 
contră prin ele ne îngreţoşăm şi ei fac im-i 
presiunea ca şi când ar rima din adins prinl 
gunóiele omenimei.

Noi nu putem îmbunătăţi ómenii prin 
înfruntări triviale şi prin aruncarea neruşi
nării cum socotesce Zola et Consortes, ci 
prin punerea înainte, ca o oglindă de mo“ 
del, a persónelor distinse, a idealelor mari, 
dovedindu-le avantagiul unui traiu moderat, 
onest şi moral. Atari idealuri ar fi pentru 
femeile nóstre: Lucreţia, Veturia, Porcia,
1 ulia etc. ér nu d. e. de a lui Dumas, ca
rele glorificând maitressele (Dama cu came- 
liele) a dat nascere lui Zola şi prin el cô  
rupţiunea franceză nu numai că nu se re- 
parâză, dar după cum vedem poporul acesta 
alergând după idealuri corupte, pe <Ji ce 
merge deeade şi se prăpădesce pelângâ tóté 
calităţile sale eminente. Noi ca popor tinăr 
să băgăm bine de sémfi ce idealuri ne ale
gem, căci la ele însă se nimeresce Zicala 
„spune-mi cu cine te însoţesci şi’-ţi voiu 
spune cine eşti“. Iupiter a fost idealul Ro
manilor, Christos a săracilor şi a iobagilor, 
Moise a jidanilor, ér femeile nóstre luân- 
du-se după franceza se bage de samă, că 
idealurile acelora sunt maitressele regilor 
francesi şi dame de soiul celeia cu camelii. 
Ergo caveaut consules!

Ce privesce limba traducerii, asta-i 
aceea pe oare am învăţat’o dela mama acasă 
ca copil (Observăm, că dl traducător e fiu 
de moţ veritabil din munţii Abrudului. Red.) 
pentru-că eu n’am studiat în şcoli româ- 
nesci, nici nu mă folosesc de limba maternă 
Zilnic. Impregiurarea acésta servâscă de scusă 
pentru eventualele erori.

La datina fraţilor de peste Carpaţi, 
cari voesc odată cu capul să ne impună cu
vintele lor Kakofonice slave, turcesci şi mai 
scie DumneZeu, precum sunt: obiceiu, cara
ghios, blajin, pâcla, habar, ţiaţia, chibzuiala, 
vilég, chip, am pus în faţă a nóstre cele ro- 
mânesci: datina, şod, glumeţ-comedios, naiv- 
copilăresc (deşi b l a j i n  însemnâză p r o s t  
la- Poloni), negura-câţa-abur, câştig, mătuşa, 
socotéla, lume, tip (dela grecescul t ypos )  
conservând totodată ortografia nóstra înda
tinată, căci eu nu-mi pot călca pe inimă şi 
»ă-mi distrag limba cea dulce scriind: mîna,
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cine, cînd, cîmp, cum o fac Iunimiştii dela 
Convorbiri şi jidanii sau străinii cei rău voi
tori“....................................................................

Cu acestea opul se recomândă de sine 
cáldurósei atenţiuni. Şi din parte-ne nu pu 
tem dori decât respândirea lui în cercuri 
cât mai largi, pentru realisarea nobilei in- 
tenţiuni a traducătoriului, care e atât de sa
lutară poporului român.

Cu privire la partea technică a exe
cutării, tipar, format, hârtie, etc., adevă
rată surprindere, trebue să exprimăm deplina 
ndstră mulţămire faţă de tipografia archidie- 
cesană din Sihiiu. Veve.
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Pentru întregirea postului de paroch în 
parochia de clasa a III Calbor, conform or
dinului Preavenerabilului Consistoriu archidie- 
cesan dtto 15 Octobre 1896 Nr. 6753. Bis. 
se escrie prin acésta concurs eu termin de 30 
ţlile dela prima publicare în fóia „Telegraful 
roman“.

Emolumentele înpreunate cu acest post 
dau suma de 588 fi. 30 v. a.

Doritorii de a reflecta la acest post au 
a-şi aşterne cererile instruite conform norme
lor în vigóre în terminul deschis la subsem- 
nasul oficiu protopresbiteral; putenduşi lua

înformaţiune mai deaprópe asupra starei aces
tei parochii dela sub scisul oficiu protopres
biteral, séu dela oficiul şi comitetul parochial, 

în conţelegere cu comitetul parochial. 
N o c r i c h i u ,  în 16 Novembre 1896.

Oficiul protopresbiteral gr. or. al tractului 
Agnita.

D. Moldovan.
adm. protopresb.

Nr. 633/896. [176] 1- 3

C O \ ( U l l S
Pentru ocupaţea părochiei de clasa a 

III-a Şieu-Sântu din protobresbiteratul Bis

triţei, se escrie concurs cu terminul de 30 
(Jile dela prima publicare.

Venitul parochului, statorit în şedinţa 
comitetului parochial din 27 Octobre a. c. 
tace la an 407 fl. 30 cr.

Concurenţii au a-şi ascerne suplicile 
instruite conform legei în terminul deschis 
la subsnmnatul oficiu protopresbiteral.

Oficiul protobresbiteral gr.-or al trac
tului Bistriţei.

Bistriţa, în 11 Novembre 1896. în 
conţelegere cu comitetului parochial.

Simion Monda
protop.
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11.05 — 12.30 1.09 6 58 2.37 — 4.40 3.27 —
11.45 1.20 2.39 7.35 , V erciorova 12.50 — 3.40 2.18 —

10.55 11.40 6.25 — * B  »d iresei 11.25 — 7. -  1 5.50 —

Cu c e r d e a  — Oş o r h e i u  — Reg.  sás .
_ 2.30 8.10 3.11 10.59 fei Cucerdea A 7.45 2.36 8.31 12.42
— 3.19 8.51 3.52 11.40 f  bmdoş Ţ 7 07 1.58 7.43 11.54
_ 5.12 10.27 6.26 1.14 Oşorheiu

5.34 12.25 5.50 9.54
_ 5.40 10,42 5.36 — — 9.20 5.04 9 35
— 7.14 12.16 7.14 — T Reghinul-săs. PQ — 7.54 3.30 8.05

C o p ş  a - m i c ă  - - S i b i i u  —  A v r i g  - - F ă g ă r a ş
Tren I Tren Tren Iren

Tren de de de Tren Tren de de Tren depovară per- per- micst micst per- per- povară
sóne 1 sóne 1 sóne sóne

— 4.45 2.20 11.55 7.10 pL Copşa-mică sos 9 34 12.35 6.2 5 3.05 — b
— 5.18 2.50 12.21 7.41 H Şei ca mare A 908 12.11 6.02 2.3 i —
— 6.02 3.27 12.58 8.21 J \ L6mneş 8.37 11.32 5.32 2.01 —
— 6.35 3.57 1.25 8.50 r Ocna 8 811 11.01 5.07 1.27 -T-
— 7.01 4.19 1.48 9.15

80S \Sibiiu /  pl. 7.44 10 30 4.40 12.57 —
— circul. 4.34 2.05 — P •) ţsos 7.29 8 57 — circul. —
— numai 

Marţi şi 4.47 2.18 — ^  Şelimber 7.17 8.45 — numai 
Marţi şi —

- -- Vineri 5.04 2.36 1  veştem ^ 7.01 8.25 — Vineri _
— — 5.26 3.01 — Tălraaciu 6.42 8.04 — — _
— 5.42 3.18 — Şebeşul sup. 6.21 7.36 — — _
— — 6.16 3.58 — Avrig 6.02 7 16 — — _
— — 6.41 4.22 — Porumbacjl ini. 5.25 6.40 — '■— _
— — 7.07 4.50 — Cărtiş6ra 5.01 6.13 — — _
— — 7.25 5.10 — Árpásul ini. 4.52 6.02 — — —
— — 7.45 5.33 — Viştea inf. 4.24 5.32 — — • —
— — 7.55 5.44 — Boşimbav 4.14 5.14 — — . —
— — 8.15 6.06 — Ş Sâmbăta inf. 3.58 4.57 — -- —

— 8.42 6.35 — sos. Făgăraş pl. 3.28 4.25 — — —

A r a d  — T i m i ş o r a
— 6.20 11.25 5— g  Arad A 10.43 3.44 10.55
— 7.08 12.15 6.14 S  Vinga 9.42 3.01 10.11 -
— 8.01 1.10 7.39 T Timişora 8.20 2— 9.10 —

S i m e r i a (Piski) —  P e t r o ş e n i — L u p e n i
11 — 6.!0 11.27 4.20 y  S im eria a 4.25 10.33 8.45 3.24
12.48 7.31 12.48 6.03 \ J Haţeg A y 2.58 9.05 7.34 2.0;
4 30 9.55 3.40 9.05

Petroşeni 12.01 6.10 5.25 11.2»
5.15 10.20 4.05 -- .--- 8.38 — 4.54 9.13
6.20 11.32 5.10 --.--- V. Vulcan . . 7.47 — 3.56 822
6.40 11.65 5.30 —— Lupeni 7.15 - 3.21 7.50

8  i g h i ş o r ă  —  O d o r h e i u

— — 3.22 j 11.08 V  Sighişdră / f 9.51 — 5 32 —
— — 6.20 1 1.59 v  Odorheiu ^ 7.16 — 3— —

Notă: Órele însemnate în stenga staţiunilor sunt a se ceti din sus în jos, cele îmemnate îtx drépta de jos în sus. Numerele cele grase însemnă órele de i>ópte.

Redactor prov. Gavriil Hango. Editura şi tipariul tipografiei archidiecesane.


